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			Pentru toţi aceia care au construit America fără o compensaţie dreaptă,  doar cu muncă grea, sau fără condiţii decente de trai.
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			Trimiteţi pe-ai voştri sărmani, oropsiţi, pe cei în genunchi suspinând „Libertate!“1

			Emma Lazarus 

			Chinatown

			New York City

			Aprilie 1889

			Nu se aşteptase niciodată să îşi găsească fostul soţ într-un club de opiu.

			Lily îşi blestemă în sinea ei propriul ghinion şi se întoarse spre persoana de lângă ea, bărbatul care îi găsise prada. 

			– De cât timp este aici?

			– De două zile, domniţă.

			Dumnezeule! Întunecat şi deprimant, locul acela emana un miros straniu, dulceag, care o forţă să îşi acopere nasul şi să respire pe gură. Bărbaţi şi femei de toate vârstele şi culorile stăteau întinşi, cu ochii sticloşi, pe nişte paturi mici, lângă care zăceau pipe lungi. Câteva femei sumar îmbrăcate stăteau în apropiere, la fel şi proprietarul, care, fără îndoială, o voia plecată pe Lily de acolo.

			La fel cum voia şi ea. Ar fi preferat să navigheze în golful Chesapeake sau să lenevească în casa familiei sale din Newport. Să călărească în Palm Beach sau să meargă la cumpărături în Paris. Oriunde, doar să nu stea chiar în acest loc, privindu-l tocmai pe bărbatul pe care sperase să nu îl mai vadă niciodată.

			Calvin Cabot. Îl privi atentă în timp ce dormea şi încercă să evalueze schimbările, dacă existau, care se petrecuseră în ultimii patru ani. Bărbatul încă avea membre lungi şi era bine proporţionat. Imposibil de chipeş, în ciuda părului ciufulit de un castaniu-deschis, a favoriţilor şi a bărbii care îi acopereau faţa.

			Calvin ignorase scrisorile ei pentru aproape două săptămâni, fiecare dintre ele întorcându-se la ea nedeschisă. În plus, de fiecare dată când ea sosise la biroul lui sau acasă la el, bărbatul dispăruse. Indiferent de oră, indiferent de ziua aleasă de ea, el rămânea cu un pas înaintea ei. Era frustrant, având în vedere că aveau o problemă delicată, una pe care el trebuia să o ajute să o rezolve înainte ca altcineva să o descopere. Nu avusese de ales decât să angajeze Agenţia de detectivi Pinkerton să îl răpească.

			Cu toate astea, ea nu se aşteptase niciodată să îl găsească aici. Oare Calvin era dependent de opiu? Unul dintre cei mai puternici editori de pe Coasta de Est, Calvin era tolănit în nişte haine murdare şi mototolite, un miros neplăcut plutind dinspre el. Cum era posibil să se descurce şi cu opiul, şi cu conducerea imperiului său?

			Nu că Lily l-ar fi înţeles vreodată. Ea şi Calvin fuseseră precum uleiul şi apa – sau, aşa cum îi plăcuse lui să spună, ca uleiul şi şampania. Deşi el nu urâse întotdeauna bogăţia şi privilegiile pe care le reprezentau familia ei...

			– Ce aţi vrea să faceţi, doamnă? întrebă bărbatul de lângă ea. 

			Lily angajase doisprezece oameni ca să îl caute pe Calvin, iar acest bărbat, Jessup, fusese cel care câştigase recompensa ei de două mii de dolari.

			Lily se întoarse spre proprietarul clubului. 

			– Cât vă datorează acest bărbat?

			Lăcomia aprinse ochii negri ai proprietarului – departe de a fi prima dată, Lily vedea acel sentiment în priviri când cineva îi observa hainele şi bijuteriile. Dar ea era fiica tatălui ei, nu vreo femeiuşcă neghioabă şi uşor de intimidat. Pentru Dumnezeu, ea ocupase postul de preşedinte al Companiei de Minerit Davies de la moartea tatălui ei. Nimeni nu o învingea pe Lillian Davies.

			– Trei sute.

			Ea râse la auzul acelei sume scandaloase.

			– Acum spuneţi-mi suma adevărată.

			Proprietarul îi aruncă o privire domnului Jessup, cântărindu-şi în mod evident şansele de a o escroca de mai mulţi bani fără să fie pocnit. Nu că Lily i-ar cere bărbatului de la Pinkerton să intervină. Nu avea nevoie de un bărbat ca să îi rezolve problemele.

			– O sută douăzeci de dolari, spuse proprietarul.

			Lily încuviinţă din cap, deşi ar fi plătit mai mult. Avea nevoie de Calvin cu disperare.

			Tranzacţia se încheie rapid, iar Lily se întoarse spre domnul Jessup, care nu plecase de lângă ea de când sosiseră acolo. Arătând spre bărbatul inconştient de pe pat, spuse:

			– Aruncaţi-l în trăsură, dacă doriţi.

			Hotel Fauchère

			Munţii Pocono, Pennsylvania

			Cu patru ani în urmă...

			– Lily, scumpo, pielea de pe o parte a mădularului meu începe să se irite.

			– Bietul de tine! 

			Lily se aplecă şi îşi folosi limba pentru a calma zona abuzată. Lasă-mă să te ajut!

			Calvin, soţul ei de mai puţin de trei săptămâni, se lăsă pe spate în pat şi scoase un geamăt, de durere şi plăcere deopotrivă. 

			– De fapt, nu mă ajuţi, şuieră el greoi în timp ce ea presăra sărutări pe pielea sensibilă.

			Trupul lui reacţionă imediat, mădularul crescându-i sub buzele ei. În loc să o împingă de lângă el, degetele lui puternice se strecurară în părul ei blond, dându-i şuviţele rebele din ochi, expunând ochilor săi albaştri ajutorul pe care ea i-l dădea.

			– Asta a provocat problema, în primul rând. Un bărbat are nevoie de timp de refacere, femeie.

			Lily îl ignoră, complet concentrată asupra sarcinii ei. Adora gustul lui şi senzaţia pielii fine şi mătăsoase pe limba ei. Pielea moale se întinse peste mădularul încordat. Cel mai mult adora cum el reacţiona la orice lucru pe care îl făcea ea, ca şi cum nu se putea sătura de Lily. Ea înţelegea prea bine sentimentul; nu voia să se oprească vreodată din a-l atinge sau a-l săruta. Nu voia să înceteze să respire acelaşi aer cu el. De fapt, încă de la începutul lunii lor de miere, în urmă cu douăzeci de zile, ei de-abia părăsiseră patul.

			Curtarea ei se desfăşurase rapid, ei se cunoscuseră doar cu două luni înainte de a decide să fugă împreună. Deşi mulţi ar numi-o nesăbuită, Lily nu fusese niciodată mai sigură de un lucru. Calvin era tot ce îşi dorea. Inteligent şi aventuros, muncea neobosit ca reporter pentru New York Bugle, unde apăra cauzele celor mai puţin norocoşi. Dădea în vileag corupţia. Dezvăluia ipocrizia din politica din New York. Era şi chipeş, totodată, cu părul castaniu, ochii de un albastru luminos şi o constituţie înaltă şi zveltă care vibra de energie şi încredere. Avea ambiţie şi convingeri puternice, era un bărbat care avea să ajungă pe culmi înalte în viaţă. Lily de-abia aştepta să îl ajute la fiecare pas pe acel drum.

			Fără îndoială, trebuia să îşi convingă tatăl să le accepte căsătoria, dar Lily îşi pregătise argumentele. Calvin susţinea că Warren Davies avea să fie furios că unica lui fiică se măritase cu un simplu reporter, cu un bărbat fără bani sau prestigiu, dar Lily avea încredere în tatăl ei. La urma urmei, el plecase spre teritoriul statelor Dakota în adolescenţă pentru a face avere şi ieşise victorios cu o mină prosperă de argint. Respecta munca grea şi hotărârea, respecta orice bărbat care se baza pe propria minte şi pe curaj pentru a-şi croi drumul în lume. Fără îndoială, urma să ajungă să îl placă pe Calvin de îndată ce aveau să se cunoască.

			Lily îl eliberă pe Calvin cu un sunet umed, iar mădularul soţului ei căzu pe stomacul lui.

			– Vrei să mă opresc? întrebă ea mieros, plimbându-şi unghiile pe interiorul coapselor lui.

			Calvin tremură.

			– Dumnezeule, te rog, nu! Ştiu că nu am multe de oferit, dar îţi dau ţie totul dacă mă primeşti mai adânc. Da, aşa, gemu el când Lily îşi reluă activitatea cu gura ei fierbinte. Of, dacă mor din cauza asta, va merita.

			Calvin rar înceta să vorbească, chiar şi în momentele intime. Cuvintele nu erau doar mijlocul lui de trai, reprezentau totodată o sursă de alinare şi o armă. Hotărâtă să îi închidă gura, Lily întinse mâna şi îi cuprinse testiculele în palmă, strângând blând, iar el încremeni.

			– Mai repede, spuse Calvin. Mai strâns. Doamne, Lily, ard de viu.

			Ea îşi dublă eforturile, cu mişcări sus-jos, buzele trăgând, limba mângâind, până când muşchii lui începură să tremure. Cu cât era mai dură cu el, cu cât îl zgâria şi strângea mai mult, cu atât mai mult îi plăcea lui Calvin. În curând, el înjură, şoldurile lui legănându-se în timp ce se împingea în gura ei. Cu un ţipăt, ejaculă în gâtul ei, trupul tremurându-i.

			Când zvâcnirile încetară într-un final, Lily începu să presare sărutări pe zgârieturile roşii pe care le lăsase pe abdomenul lui plat şi ferm. Şi ea era umedă de dorinţă, excitarea zvâcnind în acelaşi ritm cu inima ei. Spune-mi, de cât timp mai avea nevoie Calvin să se refacă?

			– Vino-ncoa’, vrăjitoareo! 

			Mâinile lui puternice se strecurară pe sub braţele ei, ridicând-o peste trupul lui. Expresia lui era dureros de tandră, iar Calvin o sărută pe buze. Lily se desfătă cu aroma lui, cu modul în care şoldurile lor se potriveau atât de perfect împreună, cu mângâierea limbii lui în timp ce Calvin îi invadă gura. Dragostea explodă în pieptul ei, fiecare por fiindu-i inundat de o senzaţie că acesta era lucrul potrivit, senzaţie care se instală în trupul ei. 

			– Te iubesc la nebunie, şopti ea când se despărţiră.

			Cu dosul degetelor sale, Calvin îi mângâie blând obrazul. Ochii lui albaştri erau întunecaţi, îmbătaţi de plăcere, şi un surâs îi schimonosi colţul gurii.

			– Te iubesc cu adevărat, Lily, iubirea mea. Pentru totdeauna.

			Ei îi crescu inima.

			– Cât de norocoasă sunt că te-am întâlnit.

			– Norocul este complet de partea mea. Eşti Lillian Davies, ai fi putut avea orice bărbat...

			Ea îşi puse un deget pe buzele lui. 

			– Dacă este adevărat, atunci te aleg pe tine, Calvin –, iar tu eşti modest. Ştiu că există o serie de femei în trecutul tău. 

			Deşi poate că nu era bogat, Calvin era tipul de bărbat pe care femeile îl urmăreau. Cu o înfăţişare chipeşă şi o constituţie zveltă, radia putere şi graţie şi avea o anumită legănare în mers, care era suficientă, cât să nu dea în fanfaronadă. Ochii lui ageri nu ratau nimic, în timp ce un mic licăr în adâncimile lor albastre insinuau o glumă secretă. Acesta era un bărbat care făcea mintea unei femei să devină păcătoasă. Să se întrebe de ce ar putea fi capabil diavolul într-un dormitor...

			Ce noroc că Lily nu mai trebuia acum să tânjească după el şi să îşi pună întrebări. Nu, ştia exact ce talente poseda el în acel domeniu – şi nu avea nici o intenţie să renunţe vreodată la el.

			– În trecutul meu, poate, şi acolo vor rămâne. 

			Calvin îi cuprinse sânul, degetele lui abile tachinându-i sfârcul până când se întări sub atingerea sa.

			– Ar face bine. Nu am nici o intenţie să te împart cu cineva.

			El strânse sânul moale şi rotofei, făcând-o să icnească.

			– Nici eu pe tine. Toţi frumuşeii aceia care făceau coadă în urma ta ar face bine să dispară când ne întoarcem la New York.

			– Făceau coadă? Ea îl ciupi de sfârc, iar el fu cel care icni de data asta. Retrage-ţi vorbele. Nu face nimeni coadă după mine.

			– Devii furioasă? Ştii ce reacţie am când eşti supărată. Luându-i mâna de pe pieptul lui, îi aduse degetele la buze şi le sărută vârfurile. Şi număr nu mai puţin de patru dintre cei mai râvniţi burlaci din Manhattan care speră să te prindă în mrejele lor, scumpa mea. Să le dau nume?

			– Ei vor doar averea tatălui meu, nu pe simpla Lily, încăpăţânata şi autoritara fiică a unui miner.

			– Te înşeli. Văd cum se uită la tine, cu adoraţie în ochi, nu cu lăcomie. Exact aşa cum te sorb şi eu din privire.

			Lily simţi cum stomacul i se încălzeşte şi se agăţă de acel compliment, nevrând să uite vreodată suavitatea pe care acest bărbat o adusese în viaţa ei. Îşi împleti picioarele cu ale lui, frecându-i pielea aspră cu tălpile ei moi. 

			– În noaptea în care ne-am cunoscut, m-ai invitat la dans. Habar nu aveam cine erai.

			– Nu îţi ştiam numele, doar că erai cea mai frumoasă şi mai captivantă femeie din încăpere. Nu puteam sta deoparte. Trebuia să aflu tot ce puteam despre tine, să te ating, chiar şi de-ar fi fost doar să dansez cu tine.

			– Iar tu, reporterul misterios din încăpere, supraveghind petrecerea cu ochi ageri, atenţi. Nimeni nu prea ştia ce să creadă despre tine.

			– Cred că majoritatea oamenilor m-au confundat cu un lacheu, spuse el crispat.

			– Nici o şansă. Postura ta este la fel de servilă ca...

			– A ta? propuse el.

			Lily râse, iar buzele lui ajunseră pe gâtul ei. O ciupi uşor şi o linse, tachinându-i pielea, până când ea se agită sub el. Disperată. Dornică.

			– De cât timp de refacere spuneai că ai nevoie?

			Calvin o împinse uşor pe spate şi se poziţionă între coapsele ei.

			– Scumpa mea Lily, gura unui bărbat nu are niciodată nevoie de timp de refacere. Alunecând în jos, pe trupul ei, presără o dâră de sărutări până în locul ei intim şi începu să o lase fără suflare.

			*

			O bătaie în uşa camerei de hotel străpunse creierul lui Calvin. El se foi, luptându-se cu efectele somnului, dar şi cu cele ale unei soţii lacome, întinzându-se pentru a alunga durerea de mijloc. O singură persoană ar îndrăzni să îi deranjeze, iar Calvin ştia că nu ar bate la uşă dacă nu ar fi urgent.

			Sperând să nu îşi trezească soţia, Calvin se mută pe marginea saltelei şi se întinse după pantaloni. Soţia. Îi plăcea să spună acel cuvânt. Îi plăcea destul de mult. Îşi petrecuse copilăria călătorind prin lume cu părinţii lui, devotaţi scopului de a-şi răspândi religia, niciodată lăsându-l într-un singur loc prea mult timp. Case temporare, prieteni temporari. Niciodată nimic permanent sau real – nu până la Lily. Ea îi aparţinea lui acum.

			Aruncă o privire peste umăr la silueta ei adormită. Părul blond i se revărsa peste cearşafurile crem asemenea unor raze de soare. Lily dormea pe o parte, ţinându-şi ambele mâini sub obraz, de parcă s-ar fi rugat. Emoţiile crescură în pieptul lui, simţind o senzaţie intensă, până în oase, că acesta era lucrul potrivit, o senzaţie pe care nu o mai simţise niciodată înainte. Şi cu această femeie, dintre toţi oamenii posibili. Ei veneau din două lumi diferite; a lui Lily era compusă din petreceri şi şampanie, în timp ce a lui era una de pură hotărâre şi curaj. Şi totuşi, cumva, lucrurile funcţionau.

			Încă o bătaie îl duse pe Calvin la uşă. Hugo, cel mai bun prieten al său şi, uneori, valet, stătea pe coridor, cu ochii plini de îngrijorare. 

			– Tatăl ei este aici.

			Calvin încremeni.

			– Tatăl ei? Tatăl lui Lily? Aici? 

			Când Hugo încuviinţă din cap, Calvin îşi simţi stomacul încordându-se. Rahat! Trebuia să fie în Dakota.

			Hugo ridică din umeri.

			– Tot ce ştiu este că e la parter, întreabă de tine.

			Mintea lui Calvin se învârtea. Nu îl cunoscuse pe Warren Davies, dar cunoştea reputaţia bărbatului. Un om de afaceri nemilos, care nimicea revoltele şi neînţelegerile prin orice mijloace posibile, chiar şi prin vărsare de sânge. Ultima încercare de a organiza un sindicat la mina de argint a lui Davies sfârşise prin moartea a peste cincizeci de oameni. Davies era recunoscut ca primind ceea ce îşi dorea... iar Calvin bănuia că aceasta nu avea să fie o vizită plăcută.

			– Lasă-mă două minute şi cobor.

			Închise uşa şi se grăbi să îşi adune hainele de pe podea. Deşi se spălase regulat, nu mai purtase haine de cel puţin o săptămână, de când părăsise camera ca să îi cumpere lui Lily îngheţată de la un magazin din josul străzii – o delicatesă pe care el o linsese de pe minunatul ei trup gol, îşi aminti Calvin zâmbind. Îşi găsi cămaşa curată, dar mototolită, iar lavaliera era la fel de şifonată. Nu tocmai aşa cum voia el să îşi cunoască socrul.

			După ce se îmbrăcă, îşi verifică faţa în oglindă. O barbă de două zile, neîngrijită, îi acoperea maxilarul. Se înfioră. „Nu am ce-i face acum“, se gândi el şi îşi trecu un pieptăn prin părul ciufulit.

			– Calvin? Unde pleci?

			El se întoarse la auzul vocii răguşite şi somnoroase a soţiei lui.

			– Tatăl tău este aici.

			– Tati e aici? 

			Ea se ridică în capul oaselor, cearşaful căzând de pe trupul ei şi dezvăluind cei mai atrăgători sâni pe care pusese el vreodată ochii.

			– Este la parter. 

			Calvin se întinse după redingotă şi o îmbrăcă. Era cea mai bună haină a lui, din stofă de un albastru-închis, pe care o cumpărase anul trecut. Îşi scutură mânecile de praf şi îşi aranjă manşetele.

			– Cum a aflat unde suntem? Acum în picioare, Lily se chinuia să îşi adune hainele. Calvin observă că mâinile îi tremurau în timp ce bâjbâia după cămaşa ei. Se presupunea că trebuie să meargă să viziteze mina.

			– Habar nu am. Vom afla în curând.

			Calvin merse lângă ea şi o apucă de umeri, oprindu-i mişcările frenetice. 

			– Scumpo, aşteaptă! 

			Ea îşi îndreptă spatele şi îl privi fix, cu ochii mari şi panicaţi. El o sărută pe nas. 

			– Vom fi bine. Va înţelege, îţi promit.

			Lily înghiţi în sec, dar încuviinţă din cap. 

			– Desigur. Ai dreptate. Ar trebui să cobor şi eu cu tine totuşi.

			– Nu, nu este nevoie. Merg eu mai întâi. Ia-ţi cât timp ai nevoie ca să fii gata. Nu este nici o grabă.

			– Aşa voi face. Degetele ei strânseră reverele hainei lui. Calvin, te iubesc.

			El îi zâmbi, coborându-şi mâinile pe trupul ei pentru a-i mângâia sânii.

			– Şi eu pe tine. Repede, înainte să decidă să dea buzna în cameră.

			O lăsă pe Lily să se îmbrace şi ieşi pe coridor. În timp ce porni spre parter, îşi reaminti în sinea lui toate motivele pentru care Warren Davies ar trebui să fie de acord cu el ca soţ al lui Lily. Ca şi Davies, Calvin crescuse în sărăcie, dar îşi croia propriul drum în lume. Avea o slujbă bine plătită, avea toate mâinile şi picioarele. Avea chiar şi toţi dinţii. Nu ar trata-o niciodată urât şi nu ar răni-o pe Lily. Mai presus de toate, o iubea din toată inima lui. Ce tată nu ar vrea ca fiica lui să fie fericită şi iubită?

			Hugo aştepta la baza scărilor, chipul posomorât fiindu-i încruntat. 

			– Este în salonul din faţă, spuse Hugo. Şi nu pare încântat. Doi bărbaţi stau afară, în trăsura lui, unul este la uşa salonului. Este o matahală de om.

			Acea informaţie nu îi pică bine. De ce adusese Davies o armată cu el?

			– Mulţumesc. Lily va coborî imediat. Te ocupi tu să o conduci?

			– Da, domnule. Şi mult noroc.

			Un bărbat masiv păzea salonul. Când Calvin se apropie, bărbatul deschise uşa, apoi o închise rapid în urma lui Calvin. De îndată ce ochii lui se adaptară luminii amiezii, Calvin văzu un bărbat îndesat, bine îmbrăcat, în faţa ferestrei. Warren Davies.

			Davies înaintă, iar Calvin observă imediat asemănarea cu fiica lui. Aceiaşi ochi de culoarea whisky-ului, un castaniu-deschis cu pete de auriu, şi o bărbie aproape la fel de încăpăţânată. Davies avea părul scurt, cenuşiu şi o mustaţă lungă, asemănătoare cu cea a unui cowboy de prin Dakota. Expresia lui nu era deloc blândă totuşi, iar o presimţire se infiltră în pieptul lui Calvin.

			– Tu eşti Calvin Cabot?

			– Într-adevăr, eu sunt, domnule Davies. Întinse o mână spre el, pe care Davies nu făcu nici un efort să o accepte. După o secundă, Calvin coborî mâna şi spuse: Ştiu că poate este o surpriză, domnule...

			– O surpriză? spuse batjocoritor Davies. Băiete, o surpriză este să vii acasă şi să descoperi că bucătarul ţi-a pregătit desertul preferat. O surpriză este când dai peste un cunoscut pe stradă. O surpriză este să ai o zi bună la Bursă. Asta nu este o surpriză. Să aflu că această – gesticulă spre Calvin – mizerie de om a fugit şi s-a căsătorit cu unica ta fiică este o catastrofă blestemată.

			Calvin simţi cum pielea îi ia foc, furia învolburându-se în venele lui ca un potop. „Stai calm“, îşi spuse în sinea lui. Nimic bun nu s-ar întâmpla dacă şi-ar pierde cumpătul. Trebuia să îl liniştească pe bărbatul mai în vârstă, să îi explice ce simţea pentru Lily.

			– Ştiu că par o alegere nepotrivită, dar o iubesc. Voi...

			– Nu îmi pasă ce simţi pentru ea. Dumnezeule, căsnicia nu este construită pe sentimente, băiete. Este despre avere şi poziţie socială. Lily tocmai şi-a făcut debutul în societate şi aveam planuri pentru ea. Nici măcar unul dintre acele planuri nu includeau un scandalagiu inferior de la un ziar de care nu a auzit nimeni.

			Insulta îl împunse adânc, iar Calvin îşi încrucişă braţele la piept pentru a se împiedica să îl pocnească pe Davies în barbă. Da, muncea ca reporter pentru Bugle, dar avea ambiţie. Nu urma să fie mereu un „scandalagiu inferior“. Se părea că lui Davies nu îi păsa deloc de acest lucru. Îi păsa doar de cât de potrivit era Calvin drept soţul lui Lily acum.

			– De ce aţi venit aici? întrebă el făţiş.

			Gura lui Davies se schimonosi.

			– Acum am ajuns la subiect. Am adus actele de anulare ca să le semnezi.

			– Nu semnez nici un act de anulare, izbucni el, amabilitatea sa evaporându-se rapid. Dacă Davies voia luptă, Calvin avea să îi ofere una mai mult decât bucuros. Orice aţi spune, nu voi renunţa la ea.

			– Cât? Dându-şi marginea hainei la o parte, Davies îşi cufundă mâinile în buzunare. Cât vrei? 

			– Nu vă vreau banii. Nu aveţi destui ca să mă forţaţi să o părăsesc.

			Davies îşi dădu capul pe spate şi râse.

			– Ştii exact câţi bani am. Nu am nici o îndoială că te-ai informat mult şi bine în privinţa mea înainte să o abordezi pe Lily. Înainte să îi împui capul cu minciunile tale.

			Calvin îşi încleştă dinţii atât de tare, încât se temu că i-ar putea trosni maxilarul. 

			– Nu am minţit-o niciodată pe fiica dumitale. Şi nu am abordat-o pentru că este fiica dumitale. Habar nu aveam cine era când...

			– Scuteşte-mă, fiule! N-am timp sau răbdare pentru prostii. Când îţi voi spune ce am aflat despre tine, te vei răzgândi în privinţa anulării.

			Cu mintea gonindu-i, Calvin încercă să se gândească ce secrete din trecutul său ar fi putut dezgropa Davies... dar nimic nu îi trecu prin minte. Nu dusese viaţa unui călugăr, dar totuşi nu comisese nici o infracţiune serioasă. 

			– Aşa credeţi?

			Davies se aşeză într-un fotoliu şi îşi puse coatele pe braţele sale. 

			– Am două informaţii pe care trebuie să le auzi. Prima este că, deşi îmi iubesc fiica, o voi lăsa fără un cent dacă rămâne căsătorită cu tine. Voi doi nu veţi vedea un dolar de la mine sau din proprietatea mea. O voi scoate complet din testamentul meu.

			Calvin se încruntă, simţind cum inima i se întunecă. Când fugiseră, el nu se gândise suficient de departe cât să îşi facă griji pentru finanţe. La naiba, fusese crescut cu nimic şi supravieţuise, dar Lily iubea viaţa fetelor din înalta societate, cu petrecerile lor extraordinare, cu cinele luxoase şi cu jucăriile scumpe. Şi, deşi el nu se căsătorise cu ea pentru banii familiei ei, Calvin nu se gândise că avea să îi răpească un asemenea stil de viaţă. Lily ar rămâne cu... bucăţi de carne în loc de foie gras. Bere în loc de şampanie. Peticirea rochiilor în loc de cumpărarea altora noi. Să uite de baluri elegante şi evenimente sociale; ar putea fi nevoită să îşi găsească o slujbă ca secretară sau vânzătoare.

			Dar cum ar putea el să o părăsească? Poate că tatăl ei mergea la cacealma. La urma urmei, Lily pretindea că Davies o iubea nebuneşte. Cu siguranţă, tatăl ei nu ar...

			– Văd că încă nu mă crezi, spuse Davies. Aşa că lasă-mă să îţi spun al doilea lucru. Am mulţi prieteni în guvernul Statelor Unite – mai mulţi decât tine, aparent – şi au fost mai mult decât dispuşi să îmi spună despre recentele tale încercări de mituire. Se pare că ai scris scrisori şi ai oferit bani oricui era dispus să te asculte. Are legătură cu soţia ta, cea din China...

			
				
					 Vers din poemul Noul colos, de Emma Lazarus, care este gravat la baza Statuii Libertăţii (n.tr.)

				
			

		

	
		
			Capitolul 2
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			Conacul Davies, Fifth Avenue

			Aprilie 1889

			Calvin Cabot, fostul ei soţ. Aici, în casa familiei ei.

			Soţ. Chiar şi acel cuvânt suna straniu. Amintirea scurtei lor căsătorii îi provoca o greaţă în stomac, la fel cum ar fi păţit de la nişte stridii stricate, chiar dacă el era încă inconştient. Doar văzându-l o înfurie, umilinţa ei fiind atât de vie, de parcă totul s-ar fi petrecut ieri. Răsuflă îndelung, hotărâtă să rămână calmă. Lăsând deoparte trecutul lor ghinionist, bărbatul trebuia să trăiască suficient de mult cât să o poată ajuta.

			Lily trebuia să îşi găsească fratele. Cei de la Pinkerton îl căutaseră săptămâni întregi fără rezultate. Apoi sosise o scrisoare, una pe care ea nu o înţelesese pe deplin, dar o recunoscu imediat ca fiind periculoasă. Fără îndoială, Calvin ar fi de acord cu acest lucru de îndată ce s-ar trezi, iar Lily avea să îi arate scrisoarea.

			Cu orice preţ, acest secret trebuia să rămână îngropat.

			Îşi petrecu următoarele unsprezece ore supraveghindu-l pe Calvin, timp în care încercă să îi toarne apă pe gât şi îl spălă cu o cârpă. Bărbatul ardea de febră, ceea ce părea straniu. Ea nu îl lăsase în grija servitorilor ei, întrucât nici unul nu ştia că Lily fusese căsătorită. Nu, doar doi oameni ştiau de căsătoria lor –, iar ea nu fusese surprinsă când unul dintre ei apăruse în pragul uşii sale în zori.

			Hugo, prietenul şi valetul lui Calvin, se prezentase la uşa servitorilor, pregătit să se ocupe de sarcina lui. Avea tenul închis la culoare, ochi căprui blânzi şi păr negru, scurt, constituţia sa mătăhăloasă fiind acoperită bine de un costum de culoarea ciocolatei. Lily îl primi bucuroasă, recunoscătoare că putea pleca pentru puţin timp de lângă Calvin, apoi merse în camera ei pentru a se împrospăta şi înviora.

			Îl cunoscuse pe Hugo înainte, când ea şi Calvin erau în relaţii mai bune, întrucât Hugo nu era niciodată prea departe de Calvin. Povestea despre cum se cunoscuseră cei doi bărbaţi era puţin misterioasă, cam ca tot trecutul lui Calvin, dar ea cunoştea câteva detalii. În timp ce era un adolescent sclav în Missouri, Hugo sfârşise în China cu fostul lui angajator, un om de afaceri care murise la scurt timp după sosirea în Orient. Hugo rămăsese acolo, iar cândva pe parcurs, el şi Calvin deveniseră prieteni.

			Lily fusese invidioasă pe relaţia lor. Calvin nu permitea multor oameni să se apropie de el, iar ea sperase să atingă acel nivel de intimitate într-o bună zi. Totuşi acest lucru nu se întâmplase niciodată. Nu că el ar fi fost interesat de o căsătorie adevărată, oricum. Banii fuseseră scopul lui Calvin tot timpul.

			Ea încă îşi putea aminti cum coborâse la parter în urmă cu patru ani şi îl găsise pe tatăl ei stând singur în salonul hotelului.

			– Unde este Calvin? îl întrebase ea pe tati.

			– Proaspătul tău soţ a plecat.

			– A plecat? Ea privise în jur. Unde a plecat?

			– Înapoi la New York, presupun. Grăbindu-se să cheltuiască banii pe care tocmai i-am dat, fără îndoială.

			Lily clipise. Bani? New York?

			– Nu înţeleg. I-ai dat bani?

			– I-am oferit o anulare, iar el a vrut o avere. Le-a luat pe ambele fără să clipească.

			– Anulare? Inima i se strânse în mod dureros, în timp ce plămânii îi cedară, incapabili să tragă aer. Spui că...

			Tatăl ei luase o foaie de hârtie de pe măsuţa de ceai şi i-o întinsese. 

			– Îmi pare rău, porumbiţo. Nu a vrut niciodată altceva în afară de banii familiei noastre.

			Calvin nu ar fi părăsit-o, nu ar fi pus capăt căsătoriei lor, nu fără să discute cu ea înainte. O iubea. Lui nu îi păsase niciodată de banii tatălui ei. De fapt, trupul ei cânta încă după repriza de dragoste pe care o avuseseră la etaj. Convinsă că tatăl ei se înşela, Lily întorsese pagina pe partea cu semnătura.

			Atunci o văzuse. Clar ca lumina zilei, îi era imposibil să nu recunoască numele care o privea de pe pagină. Calvin Cabot fusese scris citeţ şi elegant pe linia marcată. Un suspin îi scăpase de pe buze, în timp ce lacrimile urcaseră în ochii ei şi se revărsaseră. O lacrimă mare căzu pe hârtia din mâna sa.

			Chiar şi aşa, ea credea în Calvin. 

			– Te înşeli. Asta este... este o greşeală, cumva. Vei vedea. El se va întoarce după mine şi atunci îmi va explica.

			Tati doar scuturase din cap. 

			– Îţi arăt bucuros o copie a cecului pe care i l-am dat. L-a luat foarte nerăbdător. Nici măcar nu s-a împotrivit. Acesta este genul de bărbat cu care vrei să fii căsătorită? Meriţi pe cineva mai bun, porumbiţo.

			– Te rog să nu îmi spui aşa, izbucnise ea, pentru prima dată neplăcându-i implicaţia numelui lui de alint pentru ea din copilărie. Implicaţia că ea era o persoană uşor de păcălit. Şi ţi se va dovedi că te înşeli, tati. Calvin este un om bun, un om onorabil. Nu s-ar căsători niciodată cu mine pentru banii mei.

			– De-abia îl cunoşti. Te iubesc enorm, Lily, dar niciodată nu te uiţi înainte să sari. Ar fi trebuit să insişti pentru o logodnă cum se cuvine, nu să fugi grăbită şi să te căsătoreşti cu el după doar câteva săptămâni.

			– Vrei să spui că ar fi trebuit să mă mărit cu unul dintre bărbaţii pe care tu îi împingi spre mine, şi toţi erau groaznici.

			– Atunci, mai vedem noi despre Calvin Cabot al tău, spusese tatăl ei, ridicând palmele pentru a o calma. Voi recunoaşte bucuros că m-am înşelat când el se va întoarce.

			O, cât aşteptase Lily. Ca o proastă, cocoţată la fereastră, privind îndelung în josul străzii Fifth Avenue şi dorindu-şi ca silueta înaltă a lui Calvin să coboare dintr-una dintre birjele care treceau. Mândria o împiedicase să îl caute pe Calvin, deşi îşi călcase pe inimă şi îi telegrafiase de două ori. El nu venise niciodată. Tatăl ei avusese dreptate tot timpul.

			Acea greşeală groaznică o umilise şi îi dezamăgise foarte mult tatăl. Cu aprobarea sa, tatăl ei făcuse să dispară întregul episod, ca şi cum nu s-ar fi întâmplat niciodată. Nimeni nu putea afla vreodată de prostia ei, că fusese destul de nătângă cât să se mărite cu Calvin, ca să nu mai spunem că îl aşteptase să se întoarcă după ce el plecase. Acum ea avea o viaţă diferită, cu un viitor logodnic. Montgomery Fields habar nu avea că Lily mai fusese căsătorită – iar Lily voia ca lucrurile să rămână astfel.

			Monty venea dintr-o veche familie din New York, una cu bani şi prestigiu. El participa la orice eveniment social important şi cunoştea aceiaşi oameni ca şi ea. Pe scurt, Monty era genul de soţ pe care Warren Davies îl dorise pentru unica lui fiică. Nu ca prima ei alegere dezastruoasă, ticălosul care dormea în prezent într-o cameră în josul coridorului.

			Monty era mai mult decât prietenul ei. De asemenea, el făcea parte şi din consiliul de conducere al companiei de minerit Davies Mining, unde devenise un aliat în cazul problemelor delicate, împreună cu Edward, unchiul lui Lily. Dacă îl înfuria pe Monty, îşi punea în pericol poziţia cu greu câştigată în compania tatălui ei, o companie pe care Lily intenţiona să o păstreze în familie până când fratele ei putea prelua conducerea. Nu avea să permită trecutului ei cu Calvin să îi ameninţe şansa la fericire.

			După ce se împrospătă, se întoarse în camera de oaspeţi. Hugo stătea ameninţător lângă pat, privindu-şi încruntat angajatorul. Ea merse lângă partea opusă a patului. Of, cât de mult îşi dorea să fi existat altcineva la care să apeleze, altcineva care să o poată ajuta. Oricine, în afară de bărbatul inconştient din acel pat. Lily ura să aibă nevoie de ceva de la Calvin, un bărbat pe care îl detesta.

			Dar el ajutase la crearea acestui dezastru; putea măcar să ajute la rezolvarea situaţiei. Rapid şi discret.

			Hugo îşi coborî bărbia în piept.

			– E rău de data asta.

			– Cum adică, de data asta? şopti ea. Cât de des se întâmplă lucrul ăsta?

			Hugo nu răspunse, doar continuă să îl privească pe bărbatul de pe pat. Piciorul lui Calvin se mişcă sub aşternut. O clipă mai târziu, se întoarse pe spate cu un geamăt slab. Cearşaful îi căzu pe şolduri, dezvăluindu-i trunchiul dezgolit, iar Lily încercă să nu reacţioneze. Îl dezbrăcase în timp ce Calvin ardea de febră, disperată să îi mai scadă temperatura, aşa că ar trebui să fie imună la priveliştea trupului său gol. Dar după patru ani, ochii ei îl sorbiră, desfătându-se cu silueta lui surprinzător de puternică.

			Piele fină şi bronzată peste muşchi fermi. Picioare lungi cu un strat de păr maroniu. Acelaşi strat de păr părea puţin mai gros pe pieptul lui lat, subţiindu-se pe măsură ce cobora spre un stomac plat, ispititor, unul care atrăgea ochiul mai jos. Şi mai jos apoi...

			Blestemat să fie. Lily trebuia să plece, trebuia să iasă din cameră şi să îşi recapete echilibrul. Să se uite drăgăstos la Calvin, ca o cocotă, era sub demnitatea ei.

			Chiar când era pe punctul de a pleca, el vorbi.

			– Of, slavă Domnului că eşti tu, îl auzi ea mormăind către Hugo. Glasul îi suna de parcă o lamă ascuţită trecuse prin traheea lui. Am avut cel mai groaznic vis. Era scorpia blondă. Era aici, mă ţintuise şi mă ţinea captiv. A fost un coşmar nenorocit.

			Hugo tresări, în timp ce Lily îşi încleştă pumnii. Căldura îşi croia drum pe gâtul ei, urcând apoi spre faţa sa.

			Ceva în reacţia lui Hugo probabil că fusese perceput de creierul tulburat de droguri al lui Calvin, pentru că el încremeni. Întoarse încet capul pentru a cerceta încăperea, privind împrejurimile: aşternuturi din satin, operele de artă nepreţuite de pe pereţii de un galben pal. Lividitatea tenului său deveni acum de culoarea făinii, muşchii feţei lui destinzându-se, surprinşi.

			Lily se îmbărbătă când el o văzu, în cele din urmă. Ochii li se încleştară – iar el tresări, scoţând un geamăt. Lily îşi împreună braţele într-o încercare de a se împiedica pe sine să îl strângă de gât. „Tom are nevoie de tine. Îl poţi suporta pe Calvin dacă asta înseamnă să îţi găseşti fratele.“

			De la moartea tatălui ei, fratele ei mai mic era singura familie care îi mai rămăsese pe lume. Îl iubea enorm de mult pe Tom, necondiţionat – spre deosebire de ticălosul care acum se foia disperat să îşi tragă cearşaful până la bărbie. Lily făcuse greşeala să îl iubească şi pe el odată, iar Calvin se dovedise rapid nedemn de un asemenea sentiment puternic. Vierme oportunist!

			– Nu e nevoie să te deranjezi, îi spuse lui Calvin. Sunt deja familiară cu – şi complet neimpresionată de – tot ce este sub acel cearşaf. „Mincinoaso!“

			Calvin înghiţi în sec, privirea sa sărind de la ea la Hugo, rămânând în cele din urmă asupra prietenului său.

			– Ce naiba caut aici?

			– Ea te-a pescuit din localul lui Sing. 

			Ochii albaştri şi furioşi se întoarseră să îi întâlnească pe ai ei.

			– La naiba! I-am dat o sumă uriaşă de bani ca să îmi păstreze secretă prezenţa acolo. De ce ai distrus asta?

			– Pentru că mi-ai ignorat scrisorile. Nu am avut de ales decât să te răpesc.

			Oftatul lui fu greoi şi înşelător.

			– Trebuie să mă îmbrac.

			– Nu pleci până nu vorbim şi până nu eşti de acord să mă ajuţi, se răsti ea.

			– Nu fac absolut nimic până nu îmi golesc vezica şi nu îmi acopăr ouăle, ripostă el.

			Şocul şi ruşinea o învăluiră pe Lily, dar ea îşi păstră cumpătul. 

			– Bine. Mă întorc în zece minute – iar dacă încerci să scapi, îl voi pune pe şoferul meu să te împuşte.

			Lillian Davies. Fosta lui soţie. Iar el era în casa familiei ei. Dumnezeule! Lui Calvin de-abia îi venea să creadă ce ghinion avea.

			Se propti în coate, pregătit să îşi urle nemulţumirea la Hugo – iar durerea explodă în spatele ochilor lui. Închise brusc ochii şi se lăsă înapoi pe spate, un geamăt huruind în gâtul lui. 

			– La naiba, capul meu! Te rog, spune-mi că ai adus remediul.

			– Desigur.

			O sticlă atinse mâna lui Calvin. El bău grăbit conţinutul revoltător, reţeta fiind un secret pe care Hugo îl păzea mai tare decât misiu­nea unui spion în timp de război. Aruncând deoparte sticla goală, Calvin se concentră să nu vomite pentru câteva clipe.

			Când greaţa trecu, el spuse:

			– Păcat că ea nu s-a născut acum o sută de ani. L-ar fi putut pune pe fugă pe Napoleon. Ce i-ai spus?

			– Nu multe. I-am dat de înţeles că acesta nu este un lucru ieşit din comun totuşi.

			Calvin bombăni. Probabil că ea oricum nu se aştepta la mai mult din partea lui. Era fiica lui Warren Davies din cap până-n picioare. Nemiloasă şi răzbunătoare. Deşi ajutarea celui mai aprig competitor al lui Calvin fusese o lovitură extrem de nemiloasă, chiar şi pentru un Davies, şi una pe care Calvin nu avea să o ierte cu uşurinţă.

			– Cum te simţi?

			– De parcă am fost trecut prin tiparniţă de câteva ori. Privirea lui Calvin cercetă încăperea, decorul dantelat şi conştientizarea locului în care se afla reuşind doar să îl facă să se simtă şi mai rău. Trebuie să mă ajuţi să ies de aici.

			– Ai auzit ce a spus stăpâna. Are nevoie de ajutorul tău cu ceva – ceva destul de important cât să te răpească. Nu crezi că ar trebui să asculţi ce are de zis?

			Stomacul lui Calvin se învolbură, iar el rosti printre dinţii încleştaţi:

			– Nu este stăpâna. Căsătoria a fost anulată, după cum bine ştii. 

			El aproape credea că acel lucru nu se întâmplase niciodată, cu excepţia viselor erotice pe care încă le avea în unele nopţi. Era greu de spus pe cine ura mai mult când se trezea: pe el însuşi pentru că avea visele, în primul rând, sau pe ea pentru că i le provoca.

			Se luptă să se ridice în capul oaselor.

			– Şi mai ştii şi că am evitat-o timp de două săptămâni. Ajută-mă să mă ridic. Trebuie să plec.

			Hugo oftă, dar îşi strecură braţele pe sub umerii lui Calvin şi îl ridică în picioare. Calvin se împletici până la toaletă, unde se uşură, apoi se spălă pe faţă. Fumul specific, cu aromă de nucă, al opiului îi zăbovea în nări, o consecinţă nefericită a ascunzătorii sale. Nu mai fumase pipă de ani buni şi nu vizitase localul lui Sing pentru drogul euforic. Mergea acolo să se ascundă în timpul rarelor momente când ieşea din nou la suprafaţă febra din Hong Kong, doar pentru a împiedica pe toată lumea să afle despre slăbiciunea lui. Nimeni până atunci nu se gândise să îl caute la Sing, nici măcar o dată în trei ani... cum de reuşise scorpia?

			„Nu crezi că ar trebui să asculţi ce are de spus?“

			Nu, nu credea. Orice favoare avea ea nevoie, mică sau mare, lui Calvin nu îi păsa. Nu îşi putea permite să îi pese. Avea destule probleme de-ale lui. Lily îl credea un oportunist, un vierme ahtiat după bani, şi nu avea nici o intenţie să îi schimbe acea părere. Nu conta că îl împiedicase pe tatăl ei să o dezmoştenească în urmă cu patru ani. Datorită lui, moştenitoarea argintului era exact acolo unde îi era locul: cinând cu prietenii ei simandicoşi şi participând la petreceri şi mai simandicoase. Conducând preţioasa companie a tatălui ei. Ajutându-i pe editorii rivali. Aşa că el îi făcuse destule favoruri, mersi.

			Fireşte, era puţin curios cu privire la motivul ei de a-l răpi. Informaţia era treaba lui, la urma urmei; aduna informaţii aşa cum un om sărman aduna monede. Şi, în ciuda anulării, el rămăsese la curent cu plecările şi venirile ei, cu bărbaţii cu care se asocia ea. Nu existaseră mulţi bărbaţi în afară de vechiul ei peţitor, Montgomery Fields, un bărbat bine-cunoscut în oraş.

			Fields era un imbecil de primă clasă. Cel mai rău lucru pe care societatea din New York îl avea de oferit, cu lenevia lui şi cu acel sentiment că totul i se cuvenea. Nu o merita pe Lily şi, cu siguranţă, ea trebuia să ştie asta. Femeia l-ar mânca la micul dejun şi apoi i-am împrăştia oasele pe Fifth Avenue. Fie asta, fie avea să o plictisească de moarte.

			Chiar şi aşa, Calvin nu avea nici un drept să stea în calea ei. Căsătoria lor pripită fusese ştearsă în mod foarte eficient, fiind mituiţi oameni din două state ca să o facă să dispară. Fără îndoială, Warren Davies făcuse o treabă straşnică înlăturând orice legătură între fiica sa şi Calvin.

			La acel moment, Calvin fusese neputincios. Nu posedase banii sau resursele necesare pentru a i se împotrivi lui Davies, nu fără să îşi încalce promisiunea făcută lui Hugo, prietenul care îi salvase viaţa de nenumărate ori. Acea promisiune încă aştepta să fie îndeplinită, un lucru care îl bântuia pe Calvin în fiecare zi.

			Îşi frecă faţa cu ambele mâini. Ce naiba căuta el aici? Până recent, Lily nu încercase să îl contacteze, nici măcar după moartea ticălosului de taică-său. Nu tu scrisori, nu tu telegrame. De puţinele ori când dăduse nas în nas cu el prin oraş, îl ignorase vădit.

			Atunci, ce putea ea să vrea de la el acum? Aproape că îşi putea închipui conversaţia:

			– Am nevoie de ajutorul tău, Calvin, ar spune ea.

			– Orice ai nevoie, răspunsul este nu, ar răspunde el.

			– Atunci te voi sufoca în somn, i-ar spune ea.

			– Mi-ar plăcea să te văd încercând, ar riposta el.

			Oftând, deschise uşa şi intră în dormitor, înfiorându-se din nou la vederea decorului ţipător şi stângaci. Fireşte, Calvin nu ştia mai nimic despre decorarea unei case, dar ştia când lucrurile erau urâte – iar această cameră se califica, în mod sigur, pentru acest adjectiv. Acoperite cu nuanţe de galben, aluzii la bogăţia lui Davies erau peste tot, de la covoarele groase şi draperiile greoaie la mobila impunătoare şi tavanul pictat într-un auriu luminos.

			– Aminteşte-mi să scot tot aurul din casa mea, bombăni el în drum spre fereastră.

			– Nu ai aur în casă. Eşti bogat precum Cresus, dar eşti prea zgârcit ca să cheltui ceva, spuse Hugo.

			Calvin îşi ignoră prietenul; avea probleme mai mari acum. Trei ferestre mari, boltite, dădeau spre grădină, iar când privi în jos, văzu că erau la etajul doi. Era puţin cam prea sus ca să sară fără să îşi rupă ceva. 

			– Ia cearşafurile, apucă-te să le legi unul de altul.

			Hugo bombăni în barbă, dar se întinse spre pat. Calvin i se alătură şi confecţionară o frânghie întortocheată din cearşafuri din satin, cuvertură şi pătură. 

			– Nu-i destul de lungă să ajungă la pământ, spuse prietenul său.

			– Ştiu, dar mă va duce mai aproape, cât să pot sări, pun pariu. În plus, nu avem destul timp să caut drumul de ieşire prin casă şi să risc să fiu prins. Grăbeşte-te – leagă capătul de pat.

			Hugo se lăsă în genunchi la baza patului cu baldachin, în timp ce Calvin duse frânghia din cearşafuri la fereastră. Deschise fereastra şi coborî frânghia din cârpă pe geam, legănându-se de peretele casei.

			– Gata, spuse Hugo, iar Calvin nu pierdu timpul, legănându-şi un picior peste pervaz şi apucând frânghia alunecoasă cu ambele mâini. 

			Încet, începu să coboare spre pământ, rugându-se ca nodurile cearşafurilor să reziste măcar până să ajungă la primul etaj. Cu picioarele legănându-i-se în aer, un fior familiar îi străbătu sângele: palpitaţia necunoscutului, pericolul urmăririi.

			Acelaşi entuziasm îl atrăsese şi la meseria de reporter de ziar. La Bugle îşi căpătase rapid reputaţia unui bărbat care era dispus să rişte orice pentru o poveste. Muncise mult ca să divulge corupţia. Să facă criminalii să plătească pentru faptele lor. Să îndrepte răul făcut în oraş. Calvin presupunea că acesta era modul lui de a duce mai departe moştenirea lăsată de părinţii lui, doar că el răspândea adevărul în loc de religie. Facerea de bine îi curgea prin sânge, aparent, deşi găsise o modalitate de a câştiga bani în timp ce îi ajuta pe oameni.

			Hugo se aplecă pe fereastră ca să verifice progresul lui Calvin. 

			– Încă puţin, spuse el încet. Mai este cam un metru şi jumătate din frânghie.

			Conştiincios, Calvin coborî, muşchii braţelor lui tremurând de efort. O spărtură explodă în dreapta lui, mici bucăţi de cărămidă zburându-i în faţă. El tresări şi încercă să îşi acopere capul cât de bine putu. 

			– Dumnezeule!

			– Următorul glonţ va fi în fundul tău, strigă o voce feminină de pe pământ.

			Calvin privi peste umăr. Lily stătea acolo jos, cu birjarul ei lângă ea, care avea o puşcă în mâini. 

			– Ai tras spre mine!

			– Să fim cinstiţi, el a tras spre tine. Arătă spre bărbatul din dreapta ei. Eu nu eram sigură că mă pot forţa să ratez. Iar el va trage din nou dacă nu te întorci la etaj, Calvin.

			Mâinile îi alunecară uşor pe material, iar el încercă să înteţească strânsoarea. Din nefericire, atacul, împreună cu ultimele zile petrecute în pat îl slăbiseră, îl secaseră de putere. Nu ştia cât mai putea să se ţină de cearşaf. 

			– La naiba, Lily! O să cad. Lasă-mă să cobor pe pământ şi discutăm.

			Râsetul ei tensionat răsună în grădină. 

			– Chiar te aştepţi să cred asta? În secunda în care picioarele tale vor atinge pământul, nu te voi mai vedea niciodată. Sus, Calvin! Mişcă-te!

			– Promit că nu voi fugi. Hai să fim adulţi în chestiunea asta, spuse el grăbit, mâinile transpirându-i într-un ritm alarmant. Brusc, alunecă câţiva centimetri, iar inima i se strânse. Pământul încă era prea departe ca să poată sări şi să fie în siguranţă. Haide, scumpo! Poţi să mă crezi...

			– Ai încălcat toate promisiunile pe care le-ai făcut vreodată. Ştiam că vei încerca să te strecori afară. Urcă înapoi în cameră, scumpule, înainte să îl pun pe Jenkins să tragă din nou.

			Unul dintre nodurile de deasupra capului său se slăbi, iar Calvin alunecă încă puţin. Panicându-se, încercă să găsească un punct de sprijin pe peretele casei, dar piatra aspră nu îi oferi nici un punct în care să îşi poată pune piciorul.

			– Lily, te rog...

			Apoi căzu, aerul şuierând în timp ce el plonjă spre pământ. Pământul îl zdrobi, o căzătură zdravănă pe iarbă, urmată de o durere indescifrabilă din toate părţile trupului său. Calvin se luptă să îşi recapete răsuflarea, care refuză să vină.

			În timp ce vederea i se înceţoşă, o văzu pe scorpia blondă, cu chipul ei frumos şocat şi plin de vinovăţie în timp ce îl privea... şi apoi nu mai ştiu nimic.

		

	
		
			Capitolul 3

			[image: ]

			De data aceasta, Lily nu îi mai lăsă nici o portiţă de scăpare.

			Lily zăbovea lângă patul lui Calvin, aşteptând ca el să se trezească, privindu-i pieptul urcând şi coborând constant. Luase o căzătură zdravănă de pe casă, dând din mâinile şi picioarele lungi înainte de a se lovi de pământ. Lui Lily i se oprise răsuflarea pentru acele câteva secunde, mintea încremenindu-i de groază, convinsă că îl ucisese.

			Totuşi el supravieţuise. Era la mintea cocoşului că avea să supravieţuiască – Calvin era indestructibil, o forţă a naturii pe care nici un bărbat, femeie sau glonţ nu o puteau opri. Fără îndoială, urcase pe treptele societăţii, luând trei ziare lipsite de succes şi transformându-le în afaceri profitabile. Doar câţiva oameni ştiau că banii familiei ei făcuseră posibilă o asemenea ascensiune răsunătoare.

			Oftând, Lily se uită la ceas. El era inconştient de cincisprezece minute. După ce hotărâse că nu îşi rupsese nici un os, Hugo o ajutase să îl mute pe Calvin la etaj, iar apoi plecase să îl aducă pe doctorul ei. Lily spera sincer ca el să nu fi suferit vreo rană internă. În ciuda tuturor lucrurilor, nu voise niciodată să îl rănească pe Calvin cu adevărat.

			Să îl ştie nefericit, da. Mort, nu.

			Se aplecă peste pat şi îi dădu o şuviţă rebelă de păr castaniu de pe frunte. Era ciudat să îl vadă atât de aproape. După anulare, drumurile lor nu se mai intersectaseră prea des. Ea călătorise, întorcându-se doar pentru şedinţele comitetului director, în timp ce Calvin şi ziarele lui înfloriseră aici în New York. Îl văzuse de trei ori în decursul acelor trei ani – de două ori la operă şi o dată pe stradă. Calvin o ignorase de fiecare dată.
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